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M4 B (1990%)

A H v JFE OB FRIRAE B IARE maki—/
makipag— Z2\W\C (1)

5 N & 5

On Verbal Prefixes maki—/makipag— in Tagalog (1)

Chikao YOSHIMURA

Verbal prefixes maki~/makipag— in Tagalog have, among others, been under
unsatisfabtory linguistic treatment so far. Part of the reason may be ascribed to
its intertwined complexities, morphological, syntactic and semantic.

This paper focuses on examining in detail the explanations made as to the usage
of these derivational prefixes including related prefixes and prepares for a full
linguistic clarification to be achieved in the forthcoming paper. In the process
special emphasis is given to finding out any kind of distinction among the prefixes
in question.

We argue, based on the results acquired in the present survey, that the verbal
prefixes maki—/makipag— have been treated in following ways:

(1) one-—sided
(2) too simplistic
(3) subclassifying
(4) converging
(5) curious

(6) choosing

(7) linguistic
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& v JEOREIREETER maki-/makipag- oW T (1)

0. L & €

2HFurE (5749 CRWTUERSh 28R, #P5, ERFHIS 4D, B
g 2B - Th 2 OFITI0EE T LA WTHAH H M, ThLOEAHEITEDhIELIhI %
EETHD, BRIBETEREFT TR LV ETRE V. £DFERLIEHIE, flad—RLis
AWM ERA—TH 3 EEbNAERRIThIC L AREOHFERE LD THE] OB hEs
OBRIEEL LD L b, B DI —EOERBEN LI VIBFEOE VI X HiRe REFET
Lo THDLERLVTEZENLELEDAZETHD, BAWEE- T, EFOFOZOX
HUMHOERE LT, WELERA—TH»2LBbh3300ETo5 R WERNERZEA T
7203 5,

X5 BEFHROEFOFI S TOERBEOMENEM A2 0 L HENEETHE LD
EDECHRED DD, RFAREES, WERAREEFOEZCINECE L. DAREEFOS
CBBECET S, 200 VEOBEREEFFCI T OBEREE LoD RERCESVT, £
DOREBAYEULOMERELAE LR IR LLDDE L, IRITZD X > REEERESS
DATHEOR D PP EZFLCCEHBESEEORTHRERL2 D, LrLThRLTE
PERELMUBNBZ L EDE P T D E LT, BEWHEFE maki— R makipag—. & D b aiE
maki—ZE Y L, TORBLEOMBEYEHEL, FERiilEER2RD LY LT3L0TH 5,

1. BEIRAEETERmaki—/makipag— %% C 2 HEkOR & 2 OMES

T2 TR B ERIR A BETHEE maki—/makipag— W L CTRBHIEES DR EBIE TR IAT
ERPEEORBFEABRFT 5, BEEF & LTRERE0EE LT, EYoHEEOSE
IHC RGeS 3, HIRBEA2EZERB LETOEER2 ML %,

1.1. Blake (1925, {5 UBiFS131902 : § 390, pp.255—6)

FEREY a v X K T7F VY ARFTLLHEERD 7 1+ ) € VEREH L Blake B X <A ¥
ANEEMDOFI e 2 n FEEBCESE, EL{DOFF A M 2RBETHIEZBLBEY
Mxo2FLDBIIbDTH %,

C & THEER maki— BLUTO=@BOEKREF L EN 5@,

A. HEMP LD BT EHTTH (to do something in company with)
] : makisama (accompany), makituwa (rejoice with), makisakay (embark with)

B. BEORTIDERD S (to ask what the root indicates) (B LE4 SEIZEkT 518
BEEALLESR)

%l : makimana (ask for inheritance), makipisang (ask for a piece)
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B4 5 (1990%)

BEORTIDOEDPLEKD S (to ask a little of what the root indicates) ({E Lo-EinTeE
b DERTIRFE LA LIBE)
1 : makisuka (ask for a little vinegar), makiapuy (ask for a little fire, a light)

C. fl4DX5chz5, D> (to appear, act like) ({B LIRER, &ofk, WIS RTHESL
BELIHE)

%l : makipare (act like a priest), makilalaki (act like a man), makihari (act like a
king), makitagalog (act like a Tagalog)

P EOIREBFEICH LTSI M BET bR Tt L L, 2ORbYiIciZE), an 5%
B & Blake BMESTERMA. &B. &2 THELBATWS (A, B'2R),

A’. ipinakikisulat ko ito doon (I put this with that, so that they may be written together)
ivang manga sulat ay pakisulatan mo nito (let those papers have this written together
with them)

B’. ang may—sakit ay ipakisuka mo kay Pedro (ask Pedro for a little vinegar for the sick
man)
si Pedro’y pakisukaan mo sa may—sakit (EBRE_E)

¥ A OERTE—an A, D maki— L3LET S LHH S D makipag— LFKET B &
DHF %\ &R~ makipagtaniman &5 —BlER LTV 5%, £ L TEND D makipag— ZH
5 28T maki— @ secondary forms TH 5 &5, makipag— K2WTRThU Eh b &2 A
Mg,

Blake {3 LL_ED & & maki— % LT i BB ipaki—, an FE paki— —an % FITHICEL D
F>TwBo FE-» TEXBPR TR ER ORERE BRI maki— OFRICHAIL ORENEE S
e eErbnRTwWAEEbNRS, ¥z makipag— W maki— DT 7 V7V b &Lidh
TWb,

1.2. Bloomfield (1917: §388—96, pp.263—5)

AEXT A ) IEEEREBEFRO—HTOHETH S Bloomfield »% DM TEY: 2 o FEE
BOTEBLLEERTHY, 1 V74—V FOEAPMEE L OMBEZEBET e b N EA
ENTEL DHF LWIREN—2DFEE LIt - T %,

Bloomfield {3#:8H%E paki— &\ REFAR L, TOTHUEOBELE in» T 554 DY
& —IET B, £ LT paki— WXOEEND ATA% T TRLDOTAED Y 2F->T w51l
HIHEFTFILDAVIRBTEZLRRTOTHY, Thi3FEILZVVRFEOFE ES
5 HBTFORFIEVOL ERDEH>TH 5,

A. Makikikain ako kina Lilay. (I am going to Lilay’s for a meal.)

B. Si Pedro ay nakikain kina Juan. (Pedro took a meal at Juan’s house.)
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% 9 v 7 EOB IR AEBEER maki-/makipag~ 22T (1)

C. Nakiputol ako ng damo sa lupa ni Mariano. (I obtained permission to cut grass from
Mariano’s land.)

D. Sild’y naroroon sa bukid ni Pedro at nakikiputol ng damo. (They have gone to Pedro’s
field and are cutting grass there by his permission.)

E. Pumaroon ka't makiputol ng damo. (Go and ask them to let you cut some grass.)

F. Sila'y nakisuno kay Maria. (They had Maria let them live in her house with her.)

FieC. »OF. Ehd TORRICE W TRERFOBER TS & &5 MR OKATHDOHE
il wWZ ERBREN TV B, 1o, sakay, sama, tuloy, tulog @ & 5 SBREREECHEHE
INBEND,

LT AT, B mag— WK mang— ZFFOEFEE paki— R THHE. Thth
pag—, pang— LW O EREFHATL LD, G., H.FFED, 1. BHEEORATHL, i
HECE VTR ., K.OLS KERH —an LB T EDHDLD0 D,

G. Nakikipag—away ang batang ito, kanya hindi dapat pahintulutang madalas na manaog
ng bahay. (As this boy gets into fights, he should not often be allowed to leave the
house.)

H. Nasaktan si Juan sa kanyang pakikipaglaro. (Juan got hurt when he joined into the
game.)

B WL AR L LT buno, dalamhati, laban, tagpo, usap BH b T 5,

1. Siya'y hindi pinahintulutan sa kanyang pakikipamutol ng tubo. (His request to be
allowed to cut cane was not granted.)

C B HIIRER T, ’

J . Huwag kang makipaglanguyan, Juan, at baka ka malunod. (Don’t go swimming with
the crowd, Juan, I am afraid you might get drowned.)

K. Nakipagluksuhan si Juan nang idaos ang mga laro. (Juan entered in the
jumping—contest when the games were held.)

FE#Ri pustahan, siksikan, takbuhan VBB L S b,

PLEDRER b HETEFE maki— & makipag— 3. £ ABEOBERERE SR L LEL LR
TWBZEdbrd, MEROEZERILh LN EFET ZRFOBVIZ LAEDLRATHRLOD
Thho 8B\ pang— Z—HEFLHRICIER LT B EAMNEHF Ly,

REMC B TE paki— BREFEIMBE LR H 21Th%, ELTAEOFECLVRRTS
TEzRTET D, £ LT EEHEF mag— KRB TAHEE pag— BHATEETE, 2T
THBERIREOHEOREENHFBR I TV 5B, L. T direct passive D2, M. »56P. &
3Tt instrumental passive D4, Q., R. Ipag— ¥ FDO—E+ T+ 534, S. X local
passive DEFETH 5,

114



WREE 4B (1990%)

L. pakiputulin (be cut, as a favor on the part of the one who does the cutting)

CZTHBORIFAFEETHL LV, A BT ATV,

M. Maari mo ngang ipakihuolg sa koreo ang sulat?® (Will you please mail my letter for
me? ; ZiER Can my letter please be thrown—along-with-yours / thrown—as—a~favor
into the mail by you?)

N. Ipinakihulog ni Pedro ang aking sulat. (Pedro mailed my letter (along with his / as a
favor) for me.)

O. Ipinakikihulog ko lamang kay Pedro ang aking mga sulat. (I am asking Pedro to mail
my letters for me.)

P. Ipakikiputol daw ni Juan ang buhok ng alila niyang Intsik. (Juan says he will ask
someone to cut his Chinese servant’s hair.)

Bl E® 4 Fl0 instrumental passive DEE, AR, ORI ATV 5 ng BOTAEERE
DWTHEL S E, FIZEM., N. TRFEORDFLEIRLY, £2EO0., P. TR—HT S
EVWHHERRDORD, L LA Y7+ —7Y MCIREN. FEF & TR %0
HE0D,

Q. Ipakipagputol mo nga ng buhok ang gunting na ito, upang ating masubukan ang
husay ng talim. (Please use this shears in cutting hair so that we may test the quality
of the edge.)

R. Ipinakikipagputol daw ni Juan si Pedro ng labong. (Juan says he is having someone
cut bamboo—shoots for Pedro.)

ang B L ->TQ. TEHFB - Fik - BEHN, R. THHFEDORIFIRERT WD,

S. pinakibalitaan (was ascertained by the actor getting people to tell him as a favor)

CCRBDIE L b Tnicl,

BLE®D & 5 iz Bloomfield (3 HRFE D\ (L H-5\ THEAFE maki- & makipag- BMEWS T H R
% EE 2, WEOMICRANILER LOEVERDRV, Tl ThbDEBFBIOWTHER
OO, 5 WEThbORHOZERICELER L, BB ERPHE OBV EZREEL LT
Wish L L, BB EZFEHME TRAZES 2TAHCOWVWT, TOTADERERDL AW
CEEE TOTELRTH LHCHEINIADENTETE—HL, BETE—HLAVIOK
Bbhs, Bloomfield DEBIZLDADERERE, FBN2E-> T b2 5,

1.3. Surian ng Wikang Pambansa (1939, £574fi1968: §260, pp.287-8; §286, pp.325-6)
FAXEFE 7 VEVOEEHEML ORI IR OTHEH, RRER 71V EVEX

HEDA | EFRENB Lope K. Santos DI b, MEDOWNRELI SRz o /EL2BEWTE

FRENTW D, &L TiEmakipag- & W HEERFEI L BEFLA TRV, £ 2 T maki- €
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2 v JEOYFRRELEIFF maki-/makipag- 22T (1)

DNWTDLBEHT 5,

Santos 1T § 2861 B\ T maki-DE - > A EREY 128EET A,
A.

EBNMMEOTEDEFHE L VTACNDE R XDADBECHET 5 & (Ang
pangungutang ng loob ng simuno upang makinabang o masama sa isang ari o gawain
ng pinangungutangan)

¥ : makisakay, makisalo, makikain, makiinom, makisindi, makiluto, makisuno,

makisukob

. BEDHESACIEN LT VEE VI LIERET L EDACHETERDBZ &

(Ang paghingi ng pahintulot upang makagawa ng isang pangangailangan sa loob ng
isang ariarian, o sa saklaw ng kapangyarihan ng hinihingan)

1 : makiraan, makisilong, makitawid, makituloy, makitulog, makiupo, makihiga

CABEEER DAY B ELBERYEELDOARCLTEL - DFRARTLHD T &

(Ang pagsuyo sa iba upang igawa o ikuha nito ng bagay na kailangan)

] : makibili, makibilin, makidala, makisulat, makibalita, makiamot

EDOHAESD L VI TACEL—BH 5 WIEFEL L TMbAZ & (Ang pagsama sa

lakad o gawain ng iba, bilang kasali o katulong lamang)

# : makilakad, makitakbo, makilangoy, makidasal, makilibing, makitulong,
makibaka, makilaban, makidigma

CABEOBFEREMT A LB HVEESEMACEULLIDLBEST S L (Ang

paggagad sa ginagawa ng iba, o ang pagpapalagay sa sariling katulad ng iba)
# : makigaya, makitulad, makiparis, makibagay, makimukha, makikulay,

makiwangis, makigayak

BEORUTTWA T U B Z L (Ang pagdamdam ng dinaramdam ng iba)

4 : makiramay, makilungkot, makidalamhati, makigalak, makilugod, makiramdam

. fEFEOHBE N CHESBSDOLOTEH S A3 & (Ang pagkilala o pag-aring

kanya rin sa mga magulang at kamag-anak ng iba)
{5l : makiina, makiama, makikaka, makipinsan, makikumare, makikumpare,

makininong

. fEOH, ERAYESEEDOLOTHDLOCLEA L, FLEBELEVBEIELED S50\

B—B&ho-%b 352, (Ang paninirahan o pakikiugali sa bayan ng iba, o ang
pagpapabilang sa lahi ng iba, na pinaparang sarili na rin)

% : makibayan, makibansa, makilahi, makiamerikano, makikastila, makiinsik

. BEBEOECLORFEALEERLY, 20— ARVESLZ L (Ang pagbawas sa  kara-

mihan, o pagkuha ng bahagi sa kabuuan)
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B4 5 (1990F)

#l : makibawas, makibakas, makitawad, makihati, makibahagi, makisaglit, makisaka,
makibukid, makiani
J. Do A4 DHE, HAaE - Y HMECEE L P +5%Z & (Ang pagpisan o pagsama
sa kapisanan, samahan, o pag—aari ng mga iba)
] : makiisa, makipisan, makisapi, makianib, makisama, makiapid, makitayo,
makiatin, makiamin
K. {hEDfTE - FREicB54 5 Z & (Ang paghalo sa mga gawain at kapakanan ng iba)

#l : makihalo, makihalubilo, makisalamuha, makialam, makihimasok, makirayama
L. 22030052 b0 5 BT 5 2 & (Ang pamamanhik upang pagkalooban ng

bagay na pinipita)

5 : makiusap, makisuyo, makisamo
LLE@# A b Santos (ZTPRE L maki- &\ S BEEHFFE L E—0R D L5DHRTH5H T LD,
B EZEHVREFL AT LODORGICIESEI2EY KT 30, ThbOMIIIED  HhE
AEDTEEE FILEEEOBbY Vo) EERLTWADTHS D, LI L, £D X
ELHKARY, EORELOALEDENEDEREE D MoV TIHRRERDES
FRiEwhbdTHB L, FIZFA. BEEC. OFRCELLVOM, 50k Erodor
ERBERISRVOD, Lo ARBATE v, Tinhb, BEORIFVFHFHRBT
HOTED, TR EMPELENR S,

§260CikE L LT maki- 2 £ 5 BRRAOERE 2K 2 EEFHESBRERE LT 5, Al
maki- @ ki- O H5IERAMHH LB Ich BBRFO—HTHLIrOL ORI Sh BN, Thik
¥ ACEABHED 1D DR TH > TERICBA LD D 2 Ficixy & o ¥B makiupo na
ngaporito LWH LA RAREHEZ LD T FE- LREELH T2, LhIXIEL REH
makikiupo Z{# 5 » H %\~ Maaari po bang makiupo...? &5 XETCH 5B & B, pakiupona
ngaporito LI DR IDORENEVEY IV I BERTIERTH S &0 THEME. ENERT
BEUERE maka— & maki- #EETA2EBRVAPEEOHICIIKREBEVLRS AR ELBHNT
Whe CALRAFEOEEEL LTOHEND LTLETH > EBbh 5 EEE LOEEY
% EATWD & AR maki- DERMROBZ LI LT L2 TFRSLELLDOTHEH, ]
ZE & maki- & OBb D HI OV TIMERB LI b,

1.4. Lopez (1941: §108, pp.169-72)
AZIWBOEEEOAT 2T LTERFENBANDL 7 « U VOEBRIIOERE L1
BREZAFTu FEONERPEHRLIS>E LD TH B,
Lopez ¥ social & BEHPFT 2 ERBAFEDOT, maki- L WIHIFBRLZHEL, BRI FDOIREH
D—2 ¢ LT makipag- ZRETELEEL LW, LT, FTLUTO L5 I maki- T request

117



£ H v JEOBIFEREEFRE maki-/makipag- K2 T (1)

& EBFIZ concert or association of action #F& L Fic ki DESE Bl mbREBEO—HTH 3
POEHEFEbIhBLEVD,
A. SiTayo'y umaani.
(The) Tayo is harvesting.
B. Ako'y nakiani / nakikiani / makikiani kay Tayo.
I requested / request / shall request to harvest with Tayo.
C. Makiani ka kay Tayo.
Request to harvest (you) with Tayo.

¥l Dsocial HIXE. ®F. OXSRENCEHishs Z & TE, LMLE. 0L
CEAFALBEEMESL LTHLS D DID. O X )i maki- LBELOEEOESICIB D
DEFERCZEEZERLI BE D,

D. Ako’y nakitulog / nakikitulog / makikitulog sa kanila.

I requested / request / shall request to sleep with them.

E. Ako'y nakiusap / nakikiusap / makikiusap ng pagtulog sa kanila.

I requested / request / shall request (of sleeping) to sleep with them.

F. Si Arong ay nakjusap / nakikiusap / makikiusap ng tubig sa akin.
(The) Arong requested / requests / will request (of) water from me.

Lopez (3%t T, maki- X pag- £ IFKELOIBDTH Y. LD pag- bl h bREDTELK
5—FH5THHEDPDLH THAHD, request DERIE TR\ EWS, F LTI D maki- +
pag— &\ O HEABTZITEIC place of passive action # B THEF —an & & 3 IZ request & % %
\» concert or association of action D& 75 &3 MHH M reciprocity #F T Z &N TE 5 &9 5,
G. Siya'y nakipag- usap / nakikipag— usap / makikipag- usap kay Jmang.

He spoke / speaks / will speak to Imang.

H. Makipag— usap ka kay Imang.

Talk with (you) (to) Imang.

1. Si Karlos ay nakipag— sulatan / nakikipag— sulatan / makikipag- sulatan kay Sitang.
(The) Karlos had (carried) / has (carries) / will have (will carry) correspondence
with Sitang.

J . Makipagsulatan ka kay Sitang.

Have (carry) correspondence (you) with Sitang.

BlED Z & < Lopez {& maki~ & makipag- & DBERMOIEECHE Lt h% social £E.5
TER LD TH S, makipag- IZiE maki- £ E75 D request DEREMSREL T3 &
WHRBBIEARA OV TW S, £ LTEHRRERICHAREATwS, L LERDEZ AL
DEEUIVIEBEAEERLLOTHS, TOBEHO—OREIASLE., F.,G., H. &
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B 4 5 (1990%)

Rbh5 L5 maki-, makipag- OEHLEIHBLIDIH>CBLNABE usap OFF
ERBIOLhATHA D, BB LTI Santos DBWEEEY, ThbHoOHE
B L > TERRBEMOELED L LTV, ZORTPPMRY R ERKS 5,
fe ¥\ Blake & 878 Y Lopez i maki- & —an L DB TAHRAZRD TWitwv & Wd HbER
Eh 6,

1.5. Aspillera (1969, {E L19565E%iK : Lesson25, pp.69-70)

FEIL. 3. THE L EXER 0 Santos DIROF LB LERBTH D, 74 YV EVEE
THHEREMR ST %, makipag- iZRI D ERE i DT maki- DHOEE L5,

Aspillera i [request #% 9 paki—| &\ D FEDFIC paki— KU maki— &\ 5 BEIRREZ 20T,
Zh bt actionroots (EifF%FJIRE) M S h request AV 2BFRAEZHR L. FKiE
please F&liTH 5 &\ Do % LT paki— i1 passive TH . maki~ T active TH Y, KD L
SILdH b5 tense form ZHLZTWB D, LW TWRSHHMERI L, Lok 2Hn /EEE
F43 active & D i3 passive & & < I 5 O THI#E paki- L DKL FEHA SRS L~ 5B,

Infinitive makikuha (to please get) pakikuha
Imperative makikuha pakikuha .
Past nakikuha pinakikuha
Present nakikikuha pinakikikuha
Future makikikuha pakikikuha

Ll B ZFCRBECE L Oh T 58300 W THRIELTA 5,
A. Pakikuha mo ang aking haro.
Please get my dress.
B. Pakibasa mo sa akin ang kuwento.
Please read to me the story.
C. Pakisulat mo ang iyong pangalan.
Please write your name.
D. Pakidala mo ang aking sulat sa Post Office.
Please take my letter to the Post Office.
E. Makiluto ka ng adobong manok.
Please cook the chicken “adobo.”
F. Makitawag ka ng doktor para sa akin.
Please call a doctor for me.
G. Pinakitawag ko ang doktor sa kanya(®.

I requested her to call the doctor for me.
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2 Ji v EOB IR A BIEAE maki-/makipag- 2T (1)

H. Makikidala ako ng balutan sa iyo(™.

I shall request you to carry a package for me.
1. Pakikikuha ko sa katulong ang aking sapatos.

I shall request the housemaid to get the shoes for me.
J . Pinakikisakay niya ang bata sa aming kotse.

She requests us to give the child a ride in our car.

ZhHOH, A, 2BHF. FTRHREEHBY OGSV THLLELTH, E. RUF. %38

O Lopez DERMEIR (1.4.C. BIR) L BT 5 &, request xEBRITHLEND ANP%
Lopez 3 £ DBAFRRDOFTIF L L, Aspillera ZELFE L, BROWEENRD D, THREIET
. YBOXHGEERTHINLDERELELOZIFEEN D request DFHEFEZ HH 3
DTH BN, Lopez DERIKBRY ., ThiZBRBEIhTwinwsEEbhb, A VI —<V
PCEIHTE. CREIZEOBERERES D, E—LHaBRORTFIREZTNETH S
EWVWOBEE, BT EORIFNRBEEZEZR L CLOECHEL SEIRETHLEVHHE
BELZDLRD LD, E—OEFICH T Aspillera ROMRVEFEHA S R TWHDTHH 5 A
Lopez RDBEROFTEMORH L H 5, B_ORFCE W TERELZRBECT >3 T A
WTThERARFOZIFRORELFLUNDOE=EL LTED, ThIERDOLIHRHER
DFTFEHRFEEE L LTHEE LT\ 5% Aspillera % Lopez ZDFEIR & 1TVt

ECATA Y7+ —<Y PEERWF. KIRE. OFE—0OfREFINLFER, 2 0Hs%R
BOROFREZELFESNETHLLVOIBRLILWEDILETHS, ThIRFOEEC &
BDh TAE_ORFETRARLEDO D, ZOBMTEITETHL, i, EESUEDOLS T
B5BHETHE Aspillera A, 2HD. FTHE. RUF. AT LTS ELKHEH R T
5,

G. b J. TTEDPVTILA ¥V 7 4+ —< ¥ M I NI T OBRMFITIZIE Aspillera DRT
BOTHD, T5E, G., 1., ]. &2vwTitrequest %175 L&D AMIDOWTA. b
D. ¥ TORSERRLOHERFHTESR L WEEbhThiEkbicv, FhH. ©2oWTR
E., F.&X9 % Aspillera kR OfFR & ORI OHRBIFIE S Kbh 5 LK. Lopez DEER
ER (1.4.B.,D.BR) &0 request F ENTBEERTT D L Eh b A OWTEELE
Vo 7eds. Santos L BZ12EOERSEONTC. BHRFOERT IBFOMRB I 2TEE
DL RIcHH, EDOBRBEOHD—2H e EiH. THEASATLAEALEREIRTI L,

D EoBE»bMbh5 & 2ic, 8 Aspillera iZA. »HF. FTOLS RBdERE T
UADOEREZEHL, ThZhoAFCR - TRE—NLERBREYE 2 L5 & Lt kELS
hb. & LT hBEL T maki- & paki- & DER T OERKEL L E Y CEFOR S
REPEPE DD BCORZRDDTH Do L Ly TOBELER L LS DR FlizowT
FHBALTHRVDIR, ZhORHLADOHEC L D ERMCRETE TS 5 LBERCAD T
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BT 4 5 (19904F)

HT LRI,

1.6. Wolfenden (1961: 4.22.1, p.11; 4.32.32, p.19;5.21, p.31)

FFX1. 2. THRE Lz Bloomfield DRtdic E& LTERILL 22, ThEEBBRHEL BV TE
DL & D & LILEENRADHEARETH S, L LdE h BB EMEO RcowTit
EFTOEBHEALB—REF LR DDHTH B, ThbOENRTLR D bAERSDOLIERE X 72
TERDED THBo
A. -ki- (joint act), maki- (act together), makiani (to cooperate in harvesting),

pakikipag—usap (talking together)
B. ipakikipaglaban (will-be-fighting)
C. Ipakikihulog ni Pedro ang aking sulat. (Pedro, by request, will mail my letter.)

A. &B. »b5ld maki-, makipag- IR S h 2 EBBEL LM O OB B EFES K
TEREABRBNEHNS, Lopez (1.4.C.2R) O X > request &\ 5 BkEMOEF®E L E
BgH LR Co pHREDL S B & D maki- OB TH D & 27 LT 5 ipaki- oo
VT request & U 5 BRI A TB T B & & pb B A, £ ORI D\ Tl
Bloomfield £ &% 7 A7 b DLEELZHA—OVH (1.2.N.2R) oW TRRIFERH P
DHTILTE 5,

1.7. Bowen (1965: Unit XXI, II., pp.392-8)

FHEBBI N Y 74 V=T KRBELE TSRO AYOFKRAEEDOT, EEFEFERT RS R
b DTH Y, HIHE T % Schachter and Otanes (1972) OEE (1.9.8KR) ORIBEMEE L
TEHEIh T,

EEBBIERDOL D 57 + — I ATGERE Y requestform & LT—#E LERTA®, REDE .
WHERBRICS 2 R BB OFEIMEEL Sh TR LTO, ¥/ makipag- &\ 5 BEEEEE

LABFRER LV,
Actor maki-
Object paki-
Locative paki- —an
Benefactive ipaki- / ipakipag- / ipakipang—{0

F LTZ 5D request form X future, perfective, imperfective & \WHE£TD T AT b
REM LTI B B, basic EFFER BRENT & T h SO T A <7 MBI & TIRRIERER
CEWEDS ET D, TTHERLUTRERT 3 00X ESTIBIRATHD, TOHRL
ERrequest EFTTOAMTH L LEALERTWBE I ENEL, FLTHERIZEL.5.TER
Aspillera L X A H4EBROFREFE—TH Y, EHROHESLERTE 5,
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A. Makiabot ka (nga) ng serbesa para sa akin.
Please (you) get a beer for me.
B. Pakiabot mo (nga) ang serbesa para sa akin.
Please get the beer for me.
C. Pakiabutan {nga) ninyo ng serbesa si George.
Please get a beer for George.
D. Ipakiabot mo (nga) ako ng serbesa.
Please give me a beer.
E. Ipakipagdala mo ng serbesa si George.
Please bring a beer for George.
F. Ipakipangutang mo ng sandaan si Tentay.
Please borrow 100 (pesos) for Tentay.
oA v 7+ —< v b LR, maki- X paki- LV SERLTETH A, T LTHLTA. ©k
WTRBEEROFIENE=ZF2F L TEOECRLEIRETH 5 &0 5FBRIPALT 55
B. TRESWH T &R, EWd, A, B. HOBRIEL Y + —h AOHRCEET S
bOLMNRWDTHE b ThEERT HEEOIHBIRTANES Ebh b,
DTEeARBCR O TXERE DDA VDO T AL TD basic BE, FIEAFROLDD
EDTIET 5,
A’. makiabot, makitanong, makihiram, makidala, makikuha, makitikim, makilagay,
makibili, makibasa, makitawag, makibayad. makibalik, makihingi, makipiga
B’. pakiabot, pakitawag, pakibilang, pakihanap, pakiipon, pakihintay, pakikain,
pakikuha, pakilagay, pakibili, pakibasa, pakihiram, pakidala, pakibalot, pakialis
C’. pakiabutan, pakibayaran, pakisamahan, pakitawagan, pakitikman, pakibalikan,
pakibilhan, pakihiraman, pakipuntahan, pakitakbuhan, pakigantihan, pakidalhan,
pakiutangan, pakibigyan, pakihingan, pakitulungan
D’. ipakiabot, ipakibili, ipakigawa, ipakihiram, ipakihingi, ipakihanap, ipakikuha
E’. ipakipagdala, ipakipagpiga, ipakipaglagay, ipakipaglimbag, ipakipagbilang,
ipakipagbuhat, ipakipag-ipon
F’. ipakipangutang, ipakipanghiram, ipakipanghingi, ipakipanguha,
B & 5 KAETIHIBEDEIT X Y request DEHRMAR K L THENREEN b Eh
5B ERAEERTNE, Eloy 74 —HAPOELMBER I AT, Thid, 2T Tw
HbULbBF B L Lt REERILS 5 _EFEO basic HE AV EERAXHARR SV TIEDD
e TDETAEDOREBIER—BELLOTHEY, ARKRRLENT ELBIRH 5,
W7 ARY VL OBREFRIC DLW T TN ST request #FE4DTiL7ke <, BFE, BE.
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B B IEREED request EOWTOHRED LS B IDTHS L L. L bROZHOHDO W
PEBWRLS 5&05, ThiZE—fTAEMIEOERE AN TR M 21T - LERC 0T A
BERE 2 W TEIZEOR T 584 (simple statement of the actor having done something at
the request of someone else) TH V. ERTHEMEEDCEREZ AN TAL 2T - kit £
R >WTEEEN#E T 5384 (areport of the speaker regarding the actor’s having done
something at the request of someoneelse) TH 5 02, T TR 7+ — 1 AEO future D
EDRFDOLR L, perfective, imperfective DFHIC DO WTIHEERIL 7 AT bOELME
LR WDOTHEEET 5,
G. Makikiabot ako ng serbesa.

I'll get a beer (having been requested to do so) .

/ I'll ask someone to get himself a beer.
H. Pakikiabot mo ang serbesa.

You'll get the beer (upon being requested to do so) .

/ You'll ask someone to get the beer.
1. Pakikiabutan ni Berta ng serbasa si George.

Berta will give a beer to George (having been requested to do so) .

/ Berta will ask someone to give a beer to George.
J . Ipakikiabot mo ako ng serbesa.

You'll get a beer for me.
K. Ipakikipagdala mo ng serbesa si George.

You'll bring a beer for George.
L. Ipakikipangutang mo ng sandaan si Tentay.

You'll borrow 100 (pesos) for Tentay.

LLEoB#HOR, J. »bL. hidTo Benefactive Focus D FI i —2>3 2 DR L&
ZHNTWIRV, TARY PEEBIECTENTH S LS Tt d DD, ThbDBHe
i —EI T H 5 LDV CTEA R ERIE <L TR,

BT, CLTOE—DERMBROBIETHELD 51THDTHELLOERELVE—AHT
BBEWEWI T ETHD, TLTLEORIVEBVTEOBRBROFREELT 5, T
Wolfenden & & 0 Z K Wi MR E hTh 5 (1.6.C. 2M), Lh L. Lopez D& 54T
BELBERELERB— A EHTH (1.4.B.,D. B2R) LRE->A»ORITI LTk
5o HMIOBERMBROFENIE Aspillera & L3R (1.5.G.-]. 2R) 2 HEI &5, i,
Bloomfield i & AR E DFIXH R I 5 (1.2.0.,P. £R) 03, L L. Lopez DEBICIE
2D XS REREROTHEEC OV TR D & 2 AR RN,

PEDE D Bowen (L EEDRTHLD LT ARY VT OWTTE Y OBRBRN 7 4 —
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& Ji v JEORFER £ EHEFE maki-/makipag- 22T (1)

DA OREEB L CTEANCHITETS S EFE LT 5, Bowen LIFTOETHE TIRE~
KLTHED7 + — I AFDLRLUDI, Lrd IR EZ LR D b OO—EEOEK
BRLrEZ D NIMERBRFEE LI, Db, TOMTBowen DFERIHR—E LD TH S,
Lol ZORE. BWREREOHEN 7 + —Hh ABOECKERT 52 b Lt bWBANFE
Lich (1.2.0KEBZR). Bowen DI F5 BV OERMBROLHLH & L EH LIS WERMBR
DBEEZHhLD (1.4.B.,D. BR) LTWhkDOTHBhb, BEBEHLEAEMHEOBELH
BrERtEshT ¥T0nb L DREMNEL 5,
BTFedBRTHI bR TS 7 Ay VELHORAERT, ZhbiidE—OEHRERT

YT IRIDBEHEL BTV 5,
G’. Nakibili ng damit si Nene para sa iyo.

(WNene bought a dress for you.)

Makikipiga ka ng kalamansi para kay Eddie.

(Yor'll squeeze some calamansis for Eddie.)

Nakijhanap ng bahay si Rose para kay Nene.

(Rose looked for a house for Nene. )

Nakikihiram ng libro si Fidel para sa akin sa tindahan.

(Fidel’s borrowing a book for me at the store.)

Makikihingi kami ng pera sa iyo para kay Tentay.

(We (he and 1) will ask you for money for Tentay.)
H’. Pinakibili ni Nene ang damit para sa iyo.

{(Nene bought the dress for you.)

Pakikipiga mo ang kalamansi para kay Eddie.

(You'll squeeze the calamansis for Eddie.)

Pinakihanap ni Rose ang bahay para kay Nene.

(Rose looked for the house for Nene.)

Pinakikihiram ni Fidel ang libro para sa akin sa tindahan.

(Fidel's borrowing the book for me at the store.)

Pakikihingi namin ang pera sa iyo para kay Tentay.

(We (he and I) will ask you for the money for Tentay.)
I’. Pakikihingan ka namin ng pera para kay Tentay.

(We (he and I) will ask you for some money for Tentay.)
J’. Ipinakibili ka ni Nene ng damit.

(Nene bought the dress for you.)

Ipinakihanap ni Rose ng bahay si Nene.

124



B 45 (1990%F)

(Rose looked for the house for Nene.)

Ipinakikihiram ako ng libro ni Fidel sa tindahan.

(Fidel’s borrowing the book for me at the store.)
K’. Ipakikipagpiga mo ng kalamansi si Eddie.

(You'll squeeze some calamansis for Eddie.)

1.8. Ramos (1971: 3.1., pp.56-69)

FEENT A RERFET V7 ERFHATCR OB AT IRE b D TH Y, 74
) EYOEEEFROFFREHN > ) - XO—REHKL T2,

T CCRI AR £ F v VRECHFET 5 5EOD action, $7eh b indicative, distributive,
aptative, social, causative DD social KIHHYETZLDTH Y, ThX b BTAHXEHTLH
R Ao TER W LIEENLP Y F2RTEIRTVWA00), ¥, ThSbOEHEHEIE
NHRFBCAME NI EEOFR, 2 VFREMH L LTOLAAbhTW5, 5ED7 4~
AHDH ETOPXDIB R > T B0, TRLRTRTHALTH 5,

A. Actor Focus (maki-)
COBE, FibBAWEERTLIhH50REG0HE XL, ko Lk iEomEhx 3 E
ETRLSHFTR2RDBC &, Tl (BEVHHTHERTIOCEND - - < 5IHE) &K
BART LB, ROL D B2t hEhie >0 THI T 5,
Makitawag nga sa telepono ninyo. (May I use your phone?)
Makikuha ka nga ng tubig. (Please get me some water?)
B. Goal Focus (paki—) (16
TOBE, A, EBREY, KERBEE L UEDhAZLOFREW LB BRT WS,
Paki—abot nga ang suka. (Please pass the vinegar.)
C. Locative Focus (paki——an)
Pakitawagan mo ang telepono nila. (Please call by using their terephone.)
D. Benefactive Focus (i—+paki-)
Ipakibili mo siya ng gulay sa palengke.
((please) Buy some vegetables for her at the market.)
E. Instrumental Focus (i—+paki—+pang-)
Ipakipangbalot mo nga ng libro ang papel.
((Please) use the paper to wrap the book.)

LAE® Ramos & X AEBAIT1.7. THE L1- Bowen DERBOREIES . 2% D RELFCE
TEHHBPEFELP LT B, £ 2T, Actor Focus DEBRMFIC >\ T, ipakipang- &\ 5 #
HORBBECOWTRERAVES AL HBH, ThBEMAE LTIPRBERABE IS5, L
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£ H v 7 EBOBATRELE R maki-/makipag- 20T (1)

L. makipag- ® L 5 HBEEHERL T AT VB LU REROICEIRT D, BEOREE
BEECEh T - 0T 58, RELERETRSRWAD,

1.9. Schachter and Otanes (1972: §5.14., pp.333—4; §5.30., £ pp.406-7)

FEZL7. CTHRE LEBECHT A ERE VI RESDTH S, XL, WEREORD
FECRWCTHEEER TS b T,

Z 2 TIRE ORI social verb & request ST E R T W5, ¥ PRIEGME (B
FoRBER) Lk EhbfTEEEL, ThbiET X Tactor-focus WEEA L E D, BT
DI’ DEEDFEI L social verb T WEFIZBEF D, SNLHETULFEE (ang®)
LT AXNBEETE, REBRBTLOENEAATO—F it saWLEE®L LN, bEIATA
DHEFERT L ERID LT 5, REIBR,

A. Nakikikain ng hapunan si Ben sa Nanay. (Ben is eating supper with Mother.)
«—Kumakain ng hapunan si Ben at ang Nanay. (Ben and Mother are eating supper.)

XU, Z D social verb 3 E sk & BRI R 23 & simple social verb & reciprocal social
verb LB TR EN T 5, BIEIME (sal¥) BUWbXEENR VL &) EECE
ELCwATACEEE (angf¥) b b L5 2 &%RT. KEASR,

B. Uminom sila ng alak; nakiinom ako sa kanila.
(They drank wine: I drank along with them.)

C. Napag-alaman ko ang pagkamatay ng inyong ama; nakikidalamhati ako sa inyo.
(I heard about your father’s death; I share in your grief.)

T LCEHBEERE L OXGERIIKRDOBY TH 5,

D. ma- —maki- ({EL, EENEB{FLET ma BFEKES)

maupo (sit) : makiupo (sit with, share the seat of)

matulog (sleep) : makitulog (sleep with, share the sleeping facilities of)
E. —um- —maki- (B L, BEENEFLRT ~um- BiFER3)

kumain (eat) : makikain (eat with, share the food of)

uminom (drink) : makiinom (drink with, share the drink of)

F. mag- —maki(pag)- ({E L, HEMEIFEE SR\ mag- BFIWCBR S, T/ maki- »@F
FEN3)
magdalamhati (grieve) : maki (pag) dalamhati (grieve with, share in the grief of)
maghuto (cook) * maki (pag) luto (cook with, share the cooking facilities of)
G. magpa— —makipagpa—
magpadala (send) : makipagpadala (share in the sending of)

magpagawa {get (something) done)
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: makipagpagawa (share in getting something done)

H. mang- —makipang—
mamili (go shopping)
: makipamili (go shopping with, share in the shopping activities of)
mangisda (go fishing)
: makipangisda (go fishing with, share in the fishing activities of)
—77\ reciprocal social verb XM HEAIEIE % R mag- BEEE & 0 BEIEEES makipag- CE &
Wz AT LR EDRAEER S,
I. mag- —makipag~ ({E L. maki-& Lz binis) u
magbigayan (exchange gifts) : makipagbigayan (exchange gifts with)
magbuntalan (exchange blows) . makipagbuntalan (exchange blows with)

magkamay (exchange handshakes) : makipagkamay (shake hands with)

maghiwalay (separate) : makipaghiwalay (separate from)
magsagutan (quarrel) : makipagsagutan (quarrel with)
mag-usap (converse) : makipag—usap (converse with)

BLE®D X 5 Es S hiz social verb I BTl actor-focus W LFEEL VT &y TAR
7 VEALROFESRD b T 5 2 & maki- B U makipag-D RN H— O EIRIIEH %
RO TCWHIEREMEE SRS, Ll #lZE, D., M. DX 5%BE, REBEENEFC
MOhB0OnZ0F FTEHARE Ligve 2% D, social verb 2\ TOERKERE & £ DH|
19 & ORI L ARABESR A R LEEL,

W request DF Ay maki- R U paki~ & W O EHEFRTE S 2R T LGP OBFREFE
CEEEDAMBINENS, #->T. ZIRET ARS PEABRIFEELE V. =7, 74—
2J% & LTIt actor—focus (J .~L. &) O&ic b$ goal-focus (actor-focus LSO D% =
CTRET, M.-P. 2R) 3RBbI L, EEEFLONGHERILTORY THE, L. O
OB RIS E T Is WA, ma-/maka- il DWW T L OIEERNERCEL O D
B5TH5 5, ¥l makipag-PHHR & T 2 A EBREEV

J. —um~ —maki-

Pumunta ka sa palengke. : Makipunta ka (nga) sa palengke.
(Go to the market.) (Please go to the market.)

K. mag- (x) ~maki- (x) xBEEOBHLHERT 2)
Magluto ka ng tinapay. : Makiluto ka (nga) ng tinapay.
(Bake some bread.) (Please bake some bread.)
Magpabili ka ng tinapay - : Makipabili ka (nga) ng tinapay.

(Have (someone) buy some bread.) : (Please have (someone) buy some bread.)
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4 4 v YEOBFRIRAELEER maki-/makipag- oW T (1)

L. mang-/ma-/ maka— —7c L
M. (%) ...—an—paki- (x) ...—an(®

Hingan mo siya ng piso. : Pakihingan mo (nga) siva ng piso.
(Ask him for a peso.) (Please ask him for a peso.)
Pasulatan mo ako kay Ben. : Pakipasulatan mo (nga) ako kay Ben.
(Have Ben write to me.) (Please have Ben write to me.)
N. i~ (x) = (i-) paki- (x)
Tabot mo ang asin. : (I) pakiabot mo (nga) ang asin.
(Pass the salt.) (Please pass the salt.)
Ipanghiwa mo ito ng karne. : (I) pakipanghiwa mo (nga) ito ng karne.
(Cut some meat with this.) (Please cut some meat with this.)

O. ~in—paki-... (-in)
Linisin mo ang bahay. : Pakilinis (in) mo (nga) ang bahay.
(Clean the house.) (Please clean the house.)

P. x...-in—paki-x...—-in -
Papag—aralin mo ang bata. : Pakipapag-aralin mo (nga) ang bata.
(Let the child study.) (Please let the child study.)

Bl k. RTHE > &3 BEFEERNT social verb & request &\ 5 ZRKBAHBISE T LT
50, FD XY BIKSBECELN LR AT TRBF LTERL IS5 r1.2., 1.4.,1.5.,
1.7.%, BIR1.7.ERohic, thb EFD RIS A request #FHBENCEN LT E e fli
~OEERBLE LTRHVWADLT, 7ARI MEEBERD T WZ EThH b,

1.10. Llamzon (1976: p.96)

RELT T AR - 2T 2 OBRBRICH - T - FESGEORE AR B\ T 2 e JREORE
BB TR - BBOCEBR LIS E LD THY, BEEBD WD ThIEF IR
KiRZLvo BNRULERLORBN > TNEDALTH b,

MEOMIE & fn - TV AR BI LT, Llamzon 3% h % executive prefix (BB
FoZLEL0) O {ma} RO LS REBRVBERE L OBEH LW 50
A. {-ki-} (associative action)

: -+ absolute transitive / transitive / intransitive roots®0
#l: {ma-} + .{-ki-} + {tulong} (help) —makitulong (to help along with others)
Nakitulong si Pedro sa kasal ng kanyang kaibigan.
(Peter lent a hand at the wedding of his friend.)

B. {-kipag-} (associative, emphatic action)
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! + absolute transitive / transitive / intransitive / nominal roots
#l: {ma-} + {-kipag-} + {laro} (play) —makipaglaro (to play with someone)
Nakipéglafo si Isko kay Oscar.
(Isko played with Oscar.)
C. {-kipang-} (associative, iterative action)
!+ absolute transitive / transitive / nominal roots
#l ¢ {ma-} + {-kipang-} + {putol} (cut) —makipamutol {to go about cutting togeth-
er with others)
Nakipamutol ng gatong ang mga kapitbahay.
(The neighbors got together to cut firewood.)
D. {-kipagpa—} (associative, emphatic, causative action)
. 4+ absolute transitive / transitive / intransitive / adjectival roots
i : {ma-} + {-kipagpa-~} + {gawa} (make) ~>makipagpagawa (get together to have
something made)
Nakipagpagawa ang bata ng laruan sa kanyang mga kaibigan.
(The child had a toy made in association with his companions.)
LLED$ T OEBRVBEEREN associative DEKREEr & ERTW50, ThiXSRXKCADS
hBEH B ATAZIETOLTH S, ¥, actorfocus % Lnfilh Tuninn 2 L 9FE
BB EFEONEEHOXRE R ERRIRRARE L,

1.11. Muyargas (1986: book 2, pp.140-5, 161-71; 1985: book 3, pp.108-25, 168-72)

FEBEY ) - AREL LT 0 ) € VERTHEFRECHE T 5+ Y 2 r BERE R IClF
BERILLDTH D, PROFRETH ZEMEMCOVTRIZCRON D2 DN T TR
LT E LR - SRE 0P TRLERD - EROEEOBEVIOTHLEEL LI D,

9, FERIXRELA—OFRX maki- Z B (EEHEEF maki-) & (EEFHm-+ F
B paki-) O 2BIHSET 5, LT B LIRS 5 BFEHL B makiusap (request,
plead) LMBOBEREBELAEDE ST bOOMIIB RV LRIETEF LA LY> HET5@), §# -
Ty WTFO XS RSBV FET AL & D, T LT, BERHIXETHETEIRLESE (ang¥
ZAG)PMUECHHTAHETOHFTERD TS ENHRICRINSE, §XT actor
topic (=actorfocus) & & b, 7 AR AL EL TV 5,

A. Makiusap kang umangkas sa Request him to give you a lift on his bicycle.
kaniyang bisiketa.
=Makiangkas ka sa kaniyang Request him to give you a lift on his bicycle.
bisikleta.
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Makiusap tayong magluto sa
kanila.

=Makiluto tayo sa kanila.

Makiusap kayong manood ng TV
divan.
=Makipanood kayo ng TV diyan.

Nakiusap silang tumawag sa

inyong telepono.

=Nakitawag sila sa inyong telepono.

Nakiusap si Ed sumilong dito.
=Nakisilong si Ed dito.

Nakikiusap ang batang humati

ng tinapay sa iyo.

=Nakikihati ang bata ng tinapay

saiyo.

Let’s request them to let us cook at their place.
Let’s request them to let us cook at their place.
Ask that you be allowed to watch TV there.
Ask that you be allowed to watch TV there.
They asked to use your telephone.

They asked to use you telephone.

Ed asked for shelter here.
Ed asked for shelter here.

The child is asking you to get a share of the
bread.

The child is asking you to get a share of the
bread. ‘

—J\ BEHOBH &, —WEF paki- 2EUHFAFTBRELTUTO 9 fixdbgbh
TW5E, paki-i1H < ¥ TERROPELO—BET ERVOTHED, ChbiEMEL
F£ie Y request DEROFE LW EWBHFEL b, T, BHBORBEXFEWLQ
T2 Bh3 makiusap MZ CTUEBEINTWAH T ENERBER S,

B. pakialam (makialam)
pakiapid (makiapid)
pakibaka (makibaka)
pakibagay (makibagay)
pakiramdam (makiramdam)
pakisama (makisama)
pakitungo (makitungo)

pakisalamuha (makisalamuha)

interference (interfere, meddie)
adultery (commit adultery)

struggle (put a fight / struggle against)
adjustment (adjust with)

feeling (feel out)

conformity {get along with)

treatment of others (treat others)

dealing / interaction (interact)
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pakiusap (makiusap) plea, request (plead, request)
FBIIROBY TH 5,
C. Saisang bingi siya naki—usap. He pleaded with a deaf person.
Sa eskuwelahan sila nakialam They interfered with us at school.
sa amin.
Nakikisalamuha si Jim kahit Jim interacts with anyone,
kanino.

i, BEUERE makipag— & Ut makipang- {I participative action, T 7 b bl & O®ETE
DFRBALLTHVORLE W), BEREHANC ZTLRINLN, MEFORIIL>WTIRE
BECECREIND EABEINTHD IS THD, B bhTwiny, oML &
SHRBEA2VTHREVENNCHREET NI EEL DA TS EBbh %, T ~T actor
topicJB% & 0\ TAXZ MELE A EL T 5,

D. makipag—‘
makipag-away (away) quarrel with (quarrrel, fight)
makipagkaibigan (kaibigan) befriend (friend)
makipagkaisa (kaisa) unite with (unite)
makipagkapatid (kapatid) be siblings with (sibling)
makipagkapitbahay (kapitbahay) be neighbors with (neighbor)
makipagkapuwa (kapuwa) be peers with (peer)
makipagkasundo (kasundo) make an agreement with (agree)
makipagkilala (kilala) be acquainted with (know, acquaintance)
makipagsine (sine) see a movie with (movie)
makipagkontrata (kontrata) sign up a contract with (contract)
makipagdrama (drama) ham up a make—believe event (drama)
makipaghati (hati) divide with (divide)
makipaglaro (laro) play with (game)

E. makipang—

makipangahoy (kahoy) go gathering wood with (wood)
makipangisda (isda) go fishing with (fish)
makipanahi (tahi) do sewing job with (sew)
makipamangka (bangka) go boating with (boat)
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makipamalengke (palengke) go marketing with (market)
makipamasiyal (pasiyal) go strolling with (stroll)
makipamaril (baril) go hunting with (hunt)
makipamitas (pitas) go picking with (pluck)
makipamalansa (plansa) do ironing job with (flat iron)
makipamingwit (bingwit) go fishing with (hook)
makipamili (bili) go buying things with (buy)
makipamista (pista) attend feast with (feast)
HENIRDOBED TH 5,

F. makipag—
Makipagkaibigan tayo kay Luz. Let’s make friends with Luz.
Makipaglaro ka ng golf doon. Participate in a game of golf there.
Mayroon yatang nakikipagtsismis I think someone is gossiping with our helper.

sa aming katulong.

May nakikipamitas ng gulay sa Somebody is picking vegetables with him /
kaniya. her.
Maga alas singko sila nakipag— They jogged with us at about five o’clock.

jogging sa amin.

G. makipang~

Kahapon kami nakipamangka We went boating with them yesterday.
sa kanila.

Saan tayo makikipamaril kay Rod? Where shall we hunt with Rod?

Ang katulong namin ang nakiki- Qur helper goes / is or was going marketing
pamalengke kay Rosie. with Rosie.

YT actor topic LISt DEERE & LTl ipaki-F& U paki- —an % causative goal topics 2% 9
topic 7% goal caused to be acted upon TH 5 L 2 nBEEE T4 L35, BEROX M DWT
BB NLhTELY, BRECLCREEND ELALIATVBE LD TH D, £ LTI OFEE
BEOF R X - THEE D causative goal topic DEEFE ipa—, pa-—an IZ polite request DEBEH T
MmEhb &35, actor topic KR T 5 H 75 goal topic & LTHA T L3 ¢ 8T ELHEE
MU RPRCEERET 5, ThBRIET AR PEALED - T 5,
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H. ipaki-
Ipakiluto ninyo iyan kay Betsy.
Ipakitapon mo sa kaniya ang basura.
Ipinakikisundo siva ng nanay niya
sa inyo roon.
Ipinakikibalot namin ang regalo
kay Rosa.

1. paki--an
Pakipunasan ninyo ang mesa sa
katulong.
Pakituruan natin si Jim kay Roda.
Pakikiasinan ko ito kay Minda.
Pinakibantayan nila iyan sa atin.
Pinakipuntahan ko ang mga maysakit

doon sa doktor.

B4 B (1990%)

Request Betsy to cook that.

Politely ask him to get rid of the garbage.

His / Her mother is requesting you to pick
her / him up there.

We are requesting Rosa to wrap the gift.

Request the helper to wipe the table.

Let’s request Roda to teach Jim.

T'll request Minda to salt this.

They requested us to watch that.

I have requested the doctor to go visit the

sick there.

F iz, causative goal topic DEEEE ipaki-F U paki-—an EEEREL L THWAERT A< b
AL = T2 I polite request BHOEWEFE L LT, paki-R U paki-—an BB R -> T3,
ChLRBUTORXD L DAL MOTHRMECH L TRET2EFFCAVOhD, 2L,

goal 78 topic &7t - T 5,

J. paki-
Pakikuha iyong libro sa mesa.
Pakitawag nga si Tomas.
Pakiluto mo nga itong karme.
Pakilagay nga ang mga ito sa labas.

Pakihatid ninyo ang mga bata doon.

K. paki--an
Pakibigyan mo sila ng sabon.
Pakihugasan nga ivang plato.
Pakitawagan nga ninyo sila.
Pakilagyan nga ito ng takip.

Pakisamahan mo sina Orly.

Please get that book on the table.
Please call Tomas.

Please cook this meat.

Please put these outside.

Please take the children there.

Please give them some soap.
Please wash that plate.
Please call them up.

Please put alid on this.

Please accompany Orly and others.
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& J v 7 FE OB FRR AL IS maki-/makipag- 1o 2T (1)

LLERTEL X5 aEOEEROSET. Bl LoERy, B, BEOEV, 7aR
7 ML OEE S o BN SR 2 b, R b AR THEEREOBE D L7,
RAHETAL L CARBERTARRED RS,

1.12. 1.0k ED

Bk, #Hn 7EOBRIREEESE maki- R U makipag- COWTHERABRFTAIC LB
CTEDEBE B LOMEAZERIC LIS EBDTE T, TOEE, WEI LCER
TP FERAEC B o TWA L EBVIVWIEME o, oL, —ENTES S
» (1.1.,1.3.,1.5.,1.6.,1.8.,1.10; 1.4. b EDTIWTH A ), KR TWB LD
(1.5.,1.7.,1.8.,1.9., 1.10.), fM5{LxEmT5dD (1.3.,1.9.,1.11.), BIERAYLHHA
FHEkesrET 5o (1.1.,1.2.,1.4.,1.5.,1.8.,1.10.), BEREROFTDLD 5 IZIEX
LLELORERTHSD (1.1.,1.7.,1.9;1.6.,1.8. Z2EHTHLLIWTHH ), HBEE
DRFZBSCECEIV—R LI ABER—HLLEBHERE LTS240 (1.4.,1.5.), B
bR EOKIRER TS0 (1.7.,1.9.,1.11.) LEBEAATENMRDON B, Thitw
FThIEEO—HIFH VW TWEEEBEPh230D, BEOH LY AHE»FICEBLTERL 2
TWAHbFTRE VG, FRhEPEDAET DRI AERELVCE 7T — 2 DRE S
OB EDEEE b,

(LT TTie#s<)

p= iR

1. DETHRS BFERASEEF L LT maki-R U makipag-% & LTERIEED S DT XTEXNSR LT
o

2. BT RTOBECHBIEERECSA T/ £V MREBRERT 5, FLERLTTEIRY TH 5,
COZERFIBERTHEBEEERL TS L EBHR L, RRECEISPOBEELNLIBHEND b,
BRCEFLSRAEYOEERCLEN i,

3. N. #0. ®P. SFTHCERERLLA V74— bO—ARM. £2WTREOLEREZRDIh -
foo 7oL, ngaid ba KEEM2 ZRETHH & LT

4. maki-PSHnaki-bRE LTV 50, BERTHTH D, FIC ma—/ na— + dependent ki-& 3BT 52 & %
#ELX b,

5. £TAHT, PABKBVWTRRDO LD BHAXH VG ERDREALTH S,
Siya’y nakibili ng sinulid kay Lus.
(He (she) requested Lus to buy thread for him (her).)
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B 4 B (1990%F)

Siya'y ipinakibili ng sinulid ni Lus.
(Lus bought (as a favor) thread for him (her).)
Ipakibili mo nga ako ng sinulid.
(Please buy thread for me.)
ChBOBHRBRMLELTO LIRS PP TORBIZRL L bick s BHORFOHEE bili ko
WTRER (7)) Odala CREHTH A Z EREB L.

.G I, ] CRERKE D LEESE ipaki-0 FREBE R LERMAHEV LR TV, Schachter and

Otanes (1972: §5.22.) &,

7. dala RERIREDHAAMLERLZBEFEO—2>TH B LREETRETH 5, 1.3.C. BE,
8. request form {3EHE, BEWBE EbhnEnH,
9. 2L, p.398-9TlL, object complement Ti3.7¢ < Locative—object complement® & 5 actor—focus &7

10.
11.

12.

13.
14.
15.
16.

17.

18.
19.

20.
21.

22.

23.

1T request form XHEE LW EWV 5, £ T Makipunta ka sa palengke. 2 W 53 ELE LV L Ly
actor focus BAZF 71X Pakipuntahan mo ang Tatay . D X D IWHRETH D &5,

=ZFH 3T hF h-um—, mag-, mang-BRACHIET 5 & Eh T b,

PR EFHOREE abot BHVHLRTW5, BERMRA~OBEEL LI LAEVWOTE» A 5 1, Ramos
& Bautista (1986: pp.1-3) &8,

1. OBNBRBOBG &b £ 2 TRTAH =someone. MFE=Berta THbH, BIEEDEEND 5,
H. 4ABETH 5. G. TlkfTAE=someone, F=1, TFEE=1ThH. BHLBELRINETHA
Do

Bloomfield i ipaki- &\ 5 EBDOLHE - T i, Bowen i ipaki-% benefactive focus & Ly +ZkE—
OFFHLOTEREE 2 Tl Aspillera K2OWTRER (6) (7) B,

L L, ER (5) oBEROASCBE,

pp.68-90 B FEERE—F 510 1T aptative causative ZEH T, A 6FD action BH T HRTWw 5,

Ramos (1985: pp.132) ik Pakiabot nga ng ketsup, Bob. (Please pass the catsup, Bob.) &\ 50 H)
BOERVBERET D, A Y74+~ Y bINEZOBE ng angl¥. FHEAHTDH 5,

Ramos and Goulet (1981: p.154) X7 A7 ML OBR BN > T 5,

Makikiluto na lang ako sa inyo paminsan-minsan.

(I will share your cooking facilities with you now and then.)

Makikibili na nga ako sa iyo ng puto.

(I will ask you to buy rice cakes for me.)

Makikikain si Nonong sa inyo sa Sabado.

(Nonong will eat with you on Saturday.)

#2000 S>WTERER (5) 8K,

M., N. E2oWTRERERITELTH %,

request DFXLDHE L CDOWTEDORBIECESN S5, 1 v 7 +—< ¥ bicIhids BERELLONRS
Vo JEDWTEER (9) 2R,

FhER, LB, ROBE. BBFEEY0L0%ET,

PA-class & &1 T\~ % EBE2IC paligo, pakinig, pakinabang @ 3 2h5 %, #HEL PAKl-class £ B5 &
ELTETHA D, (Book2:p.141 BIR)

Az LT 7 /BOX DI s Hn FELERBERCS 5 EFEW request prefix BFFE LW Z L0 L DA FE
HEEbE 5,

Makiraan / Makikiraan nga po! (May I pass please, sir?) O L 5 H—HoOR T h LA EFICHTH 2 &
WTCE5H, (Book2:P.165 BH)
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